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M3MEPSIOT YPOBEHb BIIAJICHUS SI3BIKOM JIydlile, 4eM 3To Jenanu Tectbl k. Kappoua, P. Jlamo wimm Jx. Omiepa-mir.,
TaK Kak JI0 CUX IOp MBI HE HALIUIK OTBETA Ha BONPOC, 3aAanublil b. Crnonbscku emie B 1980-X IT.: 4TO 3HAUUT BIaAETh
si3pikoM [9]? Bompoc ocTaeTcst OTKPBITBIM, XOTSI CETOJIHS B apCEHAJIe TECTOJIOTOB Topas3ao OO0JIbIIe CPENCTB IS OT-
BeTa Ha HEro, 4yeM ObLI0 B IpounioM. TakuM oOpa3oM, W MpoOieMa BaUMIHOCTH KIIOY3-TECTa KaK TECTa OOIIETo
BJIAICHUSA A3BIKOM KJECT CBOCTO PCHICHUA.
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PREREQUISITES OF OCCURRENCE OF CLASSICAL CLOZE-TESTS
IN THE HISTORY OF LANGUAGE TESTING

Baluyan Svetlana Razmikovna, Doctor in Pedagogy, Associate Professor
Yakovlev Aleksei Aleksandrovich
Southern Federal University
baluyans@sfedu.ru,; ayakovlev@sfedu.ru

Cloze-tests, which were the most popular format of test measurements in linguodidactics in the 1970s, are still of considerable
interest and an object of research by both foreign and domestic teaching methods experts. In the article the authors present
the results of the historical study of the period of pragmatic language testing in the 70s of the XX century and the prerequisites
of the occurrence of classical cloze-tests.

Key words and phrases: language testing; pragmatic tests; cloze-tests; validity.

YK 811.133.1
Duj10J10ru4ecKue HAyKu

B oannoti cmamve paccmampusaromes u aHaIU3UPYIOMCcs CRocoObl YRompeOieHuss aHmponoOHUMO8 8 Kayecmee
UMEH HapuyamenbHuIX 8 sizbike panyysckoeo apeo. Llenv pabomvl cocmoum 6 onucanuu si36IKO8bIX HOMUHAYULL,
NEPeoCMbICIUBAIOWUX 3HAYEHUE UMEHU COOCMBEHHO20, U PACCMOMPEHUU 8APUAHMO8 AMPUOYYUU UM ONPeOeleHHO-
20 KOHHOMamMueHo2o 3nayenus. Ilpogedennoe ucciedosanue noO380Jsiem cOelams 6bl600, Mo, HONANAs 8 onpede-
JIEHHBLU S3BIKOBOU NIACM (8 OAHHOM CNyYAe — CHUINCEHHOU apeOmuyecKkoll 1eKCUKU), nepeoCcmvlCIeHHbIN AHMpPOno-
HUM U3MEHsIem C8010 CEMAHMUKY, 3AKPEenJisisi HO80e 3HAUEHUe, U 8 OIbHeUUeM MOJICEen CIAmb AKMUGHbIM SI3bIKO-
8bLM CUMBOIOM NOBEOEHUsL HOCUmEeell ONPedeeHHOU KYIbmypul.

Knroueswie cnosa u qbpas'bz.' AHTPOIIOHUM; apFOTI/I‘IeCKI/Iﬁ KBa3suOHUM; IPOLCCC HOMUHAIIUU; KOHHOTATUBHOC 3HAYCHUC,
CHHMJKCHHAs JICKCHUKA.
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CEMAHTHUKO-KOHHOTATHUBHBIE TPAHC®OPMALIMU AHTPOIIOHNMA
BO ®PAHI[Y3CKOM API'O®

CoBpeMeHHas mapagurMa JHHMBHCTHYECKUX YYCHHUH B IIEJIOM OPHMEHTHPOBaHA Ha YEIIOBEKAa W OCHOBHIBACTCS
Ha UJESIX aHTPOIOJIOTHMYECKOTO MOAXO0Ja K SBJICHUSM JIEHCTBUTEIBHOCTH, UX PEMpPE3CHTAIMH B SI3BIKOBOM CO3Ha-
HUH, IEPEOCMBICIICHIH U MPOAYIIUPYEMOM YEJIOBEKOM KOHEYHOM MEHTAJIILHOM U BepOalTbHOM SI3BIKOBOM IPOIYKTE.
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Kak ormeuaet 3. P. 3arupoBa, «B CBETe aHTPOMOJIOTHYECKON MapajurMbl H3y4eHUS SA3bIKA, B KOTOPOU SI3BIK pac-
CMaTpPUBACTCS B IIMPOKOM JK3UCTCHIIMATHHOM W MOHATHHHOM KOHTEKCTE OBITHS YeJIOBEKa — B TECHOU CBSI3U C CO-
3HaHHEM WM MBIIUICHHEM YEJIOBEKa, €ro JYXOBHBIM MHPOM, — JIOTHYHBIM TIPEJICTABIIAETCS OOpallleHHe K YeIOBEKYy
U, B YaCTHOCTH, K €r0 UMCHOBAHHIO KaK K IECHTPY ATOH mapaaurMei» [1, c. 4]. DTuM 00BSICHICTCSI HHTEPEC K UCCIIe-
JIOBaHUIO (DYHKIIMOHUPOBAHKS IHYHBIX MMEH COOCTBCHHBIX B PA3IMYHBIX S3bIKOBBIX ILUIACTAX.

HmeHa coOCTBEHHBIE 3aHIMAIOT 0CO00E MECTO B SA3bIKE, B HOMHHATHBHOM JIEATEIIFHOCTH YeJIOBeKa. YOTpeoe-
HHUE COOCTBEHHBIX UMCH B KaUeCTBE MMEH HAPHUIATEIBHBIX, BRITIOIHIIOMUX 0000MAOITY0 (YHKIIHIO M CITY>KAIIHX
IUIS 0003HAYCHHUS IEJIBIX KIACCOB MPEAMETOB, OOJNIATAONINX ONpEACICHHBIME PU3HAKAMH, XapaKTePHO KakK It
JIUTEPATYPHOH (OPMBI SI3bIKA, TAaK M JUIS €ro JUAJCKTOB (TEPPUTOPUAIBHBIX U COLMANbHBIX). OCOOCHHO MPOIYK-
TUBHO JIaHHOE SIBJICHHE B CHUCTEME aproTH4YecKol JieKCUKH. [yl 0003HaYCeHUsI HApUIATEIbHBIX aproTU3MOB, OMO-
HUMHYHBIX IMEHaM COOCTBEHHBIM, HCITOJIb3YETCSI TEPMHUH «aPTOTUICCKHE KBA3HOHUMBIY.

Jl1s1 s13pIKa apro CBOMCTBEHEH aHTPOIOLIEHTPUYECKUM XapakTep. YUeHble OTMEYAIOT, YTO aprOTUYECKUE JIEKCUUECKHE
1 (pa3eonornueckue eANHUIIBI BBIOIHSIIOT HEOOXOANMBIE ISt )KHBOTO SI3bIKa Pa3IMYHbIe (DYHKIMHU: PETIPE3EHTaTHBHYIO,
9KCIPECCUBHO-OLIEHOUHYIO, aTTPAKTUBHYIO, SMOIIMOHAILHO-BBIPA3UTEIbHYIO, XapaKTepOJIOrHIeCKyto, (DYHKIMIO MOJEp-
HI3AIMH ¥ MTHTAMU3AIAA. AProTHIeCKUe (ppa3eoIOTH3MBI IPEACTABIAIOT COO0M BaXKHYIO YaCTh HAIMOHAIBEHOTO (pazeo-
JIOTUYECKOTO (hOH/IA U TIEPEAAIOT HAIIMOHAIIBHYIO CIICIM(HKY S3BIKOBOTO CO3HAHMS HOCHTENEH (ppaHITy3cKoro apro.

Heob6xoammo 3aMeTUTh, 9TO HE BCE aHTPOIOHUMBI (PPAHITY3CKOTO S3bIKa NMCIOT HAPHIATEIHHOE 3HAUCHHUE B SI3BIKC
apro. Takue nMeHa coGcTBeHHbIE Kak Giséle, Laurent, Patrice, Florence, Sébastien, Yves, Nathalie He HaIlUTH ceMaH-
THYECKOTO TIEPEOCMBICTICHUS B TAHHOM SI3BIKOBOM CyOcTpate. HanboubImee KOIMIecTBO OMOHIMOB Cpeir (hpaHIry3-
CKUX aQHTPOMOHMUMOB 3a(MKCHUPOBAIM Takue MMeHa Kak Jacques, Jean, Charles, Michel, Jules, Marie, Anne,
Marguerite u Josephine.

Tak kak aneJuiaTUBHAsE QYHKIUS BO (PPAHITy3CKOM SI3bIKE JOCTHUTAETCS 33 CUCT MO0 UMEHU, JTH00 (paMuiInu, TH00
UMeHH U (paMunuu (B JaHHOW CTaThe NPYTHE BUJBI alCIUIITHBOB, TAKUC KAaK TCEBIOHUMBI, KIMYKH, MPO3BUIIA,
aneJuIITUBBl PO eCcCHOHAIBHO-I0PKHOCTHOTO CTaTyca, He pacCMaTPUBAIOTCS), MOMBITAEMCS BBIIEITUTh aprOTH3MBbI-
AHTPONOHMMEI B BhILIENIEpEUUCIEeHHBIX KaTeropusx [3; 4]. Kateropus «uMmeHn» oxBaThIBaeT okoyio 85% wuccueno-
BaHHOTO HAMU Matepuana: julie — 1) xokaun, 2) npocmumymxa; charlot — 1) nanau, 2) éop, 3) xumpey, obmanwux;
andré — nooxkabnyunux, gérard — 1) nanenvkuH colHoK, 2) 6ocnumanHblil yenosexk. KynpTypa (paHITy3cKOro 3THOCA,
3aKpeIuIeHHast B COONTIOJICHUH KAaTOJNMYECKUX TPAIWINHA, HaIla CBOE HEMPEMEHHOE BBIPAXKEHHE BO (DPAHI[y3CKOM
S3BIKE W, KaK CJEICTBHE, NEPEOCMBICICHHE, MPUYEeM HE BCerja KOHHOTATHBHO IIOJIOKHUTEIHHOE, B S3BIKE apro.
Hamnpumep, saint-jean — 6e3ynpeunsiii uenosex, uenosek b6e3 nedocmamros; Saint-Luc — 3aonuya, Sainte-Brigitte —
uepm nodepu; en saint-jean — 6 uem mamsv poouna. OMOHIM aHTPOIIOHMMA IO (haMIIIMU HE CTONb YaCTOTECH M pac-
MPOCTPAaHEH, OH BCTPEUAeTCs B CHIDKCHHOI JIGKCHKE, OJTHAKO Yallle BCET0 BXOIUT B COCTaB (PPa3eoIOTMYECKUX BEI-
paxenuit: Monsieur Dubois, dont on a fait les fliites — 6blmo YCAyHCIUBHIM, C2OB0PHUBLIM, HUKOMY He NPOMUBOpe-
yumob; mere Thomas — dvipssulil cmyi, Ovipasoe mecmo; pardon, Madame Jules! — ny, s 6am cxagicy; npedcmagome
cebe! ¥ T.1. AHTPONIOHUM «HMsI + (paMIJIHS» XOTS M HaIleNl CBOS OTPaKEHUE B PACCMATPHBAEMOM SI3BIKOBOM CYO-
CTpaTe, HO ero KOJUYCCTBCHHBIN MOKa3aTelb O4eHb HEBBICOK: Jean Rosset — connye, Jacques Bonhomme — npocmo-
J00uH, Kpecmoanun, Jacques Déloge (faire Jacques Déloge) — youpams, cmamuvigamucs.

HeobOxonuMo OTMETHTB, 9YTO BHYTPH MEPBOTO Pa3psda OMOHHMOB aHTPOIIOHHMOB «HMS», B CBOIO OYepellb, BhI-
JIEIACTCS HECKOJIBKO MOIPA3PAI0B, @ HUMCHHO — OMOHUMBI TIOJTHBIX, THIIOKOPUCTHYCCKHX M KBATUTATUBHBIX UMCH.

ITox TEPMHUHOM «IIOJTHOE MMsD» MOHUMAETCS UM B €r0 MOJHOM, HeCoKpaleHHOH Gopme [2, ¢. 107]. OMonnmMamu
TIOJTHBIX UMEH SIBJISIFOTCSI TAKWE apTOTU3MBbI Kak brigitte — oicenwuna;, marguerite — 1) ceootul gonoc, 2) 6ooka, 3) eu-
avomuna; michel — 1) 6ocau, 2) dypax, mynotl, 3) cymenep; louise — 1) onacnocms, wiyxep, 2) oonoc, 3) srcanoapm,
martin — 1) naan, 2) nepgpopamop ons éckpvimusi cetigpa, 3) mexogoe nanvmo; charles — uemvipe KOpois 8 KApmMou-
Hou uepe. OTHAKO HEKOTOPbIE UMEHA COOCTBEHHBIE, MOJYYHB ONpE/ICICHHOe KOHHOTATUBHOE 3HAUEHHE B JIEKCHUKE
apro, Tak ¥ He BUIOW3MEHIIN CBOETO Tpa(uuecKoro W300pakeHHUs W MUIIYTCS ¢ MpomucHONW OykBel. Hampumep,
Marie-Jeanne — mapuxyana; Héléne — cepoun; Isabelle — wmpvix, cabns; Charles — wapraman, eop.

Hapsimy ¢ monmHBIM mMeHEM BO (PaHI[y3CKOM SI3BIKE BCTPEUAIOTCS THIIOKOPUCTHYECKHE MMEHa, MMEIOIIHe COo-
KpameHHy0 (opMy OCHOBEI HIIH OJHY MOJTHYIO OCHOBY BMECTO JIBYXOCHOBHOH (hopMBI. OHO MOKET OBITH CyPHK-
CaJIEHBIM (C HeHTpalbHBIM cyQdrkcom) u deccyurcansHbM (Manuelle, Marcille, Margerie). Onnaxo Hago 3ame-
TUTb, YTO U1 (DPAHITY3CKOTO SI3BIKAa TAKOHW CIIOCOO 00pa30oBaHMs WMEH SBISETCS MalONPOLYKTHBHBIM, IPUMEPOB
aproTHYeCKUX KBa3HOHMMOB 3aMEUEHO HE OBLIO.

KBamuTaTuBHOE MMsS — «UMsI CO 3HAYCHUEM JIFO0OH CYOBEKTMBHOW OIICHKH, 00OpasoBaHHOE (0Oe3pa3IudHO)
OT IOJIHOM WJIH COKpallleHHOM ocHOBEI» [Tam xe, c. 71]. K Buaam KBanuTaThBa OTHOCSTCS AUMUHYTUBHBIE U O~
paTHBHBIC UMeHA. B KauecTBe MPUMEPOB OMOHUMOB JIMMUHYTUBHBIX HIMEH (MMCH C YMEHBIUTEIHHO-IACKATSILHBIM
OTTCHKOM 3HAYCHHUS B JJAHHOM KOHTEKCTE, CO3JIAHHBIX C MOMOINBI0 TUMHHYTUBHOTO Cy(p(HUKca) MPUBEICM TaKHE
MPUMEPHI KaK: louisette — eunvomuna; catherinette — MO100as HE3AMYA’CHISL 0eBYUWKA, MArgot — HCEHWUHA TIe2KO20
noseoenus; guiguite — Myx4ccKot no.

Uro kacaeTcs NeHOpaTUBHBIX aHTPONOHUMOB (MMEH C NMPEHEOPEKUTEIEHO-YHUIIDKUTEIIFHBIM OTTEHKOM 3Haue-
HUS B JaHHOM KOHTEKCTE), HE00X0AUMO 3aMETHUTh, UTO BO (PpaHITy3CKOM apro Takas KaTeropus BCTPEUaeTcs 10CTa-
TOYHO PEIKO: margotin — 1) gvizvleaiowuti npespenue, 2) 3a0epicanublii noauyuell; margoton — noanuya; michelin —
bozemnblii wenosex. Ilpu 3TOM cleqyeT 3aMeTHTh, YTO CyObEKTHBHAs OLIEHKA, BRIpAXKEHHAasi OPMaJIbHOI CTOPOHOM
ciioBa (IMMHHYTHBA WIIM NefopaTHBa), HE BCErAa COBIAJAET C OIICHKOW CoJepikaHHs aprotusma. Tak, sBICHHS,
TPaIUIIAOHHO OIICHIBAEMBIC MPECTYITHBIM MUPOM KaK OTPHUIIATEILHBIC, MOTYT Ha3bIBATHCS TUMHHYTUBamMH (Margot —
npocmumymka, louisette — eunbomuna).

XoTenock Obl OTMETHTB, YTO MPAKTUYECKH KaXIbIi OMOHHM aHTPOIOHUMA CYIIECTBYET KaK OTHENbHAs JICKCe-
Ma, TaK U SBISIETCS COCTaBHOW YacThIO MANOMATHIECKUX BEIPAXKEHUH U (hpa3eooru3MoB: faire le Jacques — sansimo
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oypaka; étre gros jean comme devant — Obimb HeyOauHuUKoM; marie couche-toi la! — srcenuuna neekoeo nogedeHus,
faire sa Josephine — kpusnamscs, cmpoums uz cebs neoompozy; tu parles, charles! — ewe Ovi, a kax srce, 5mo MoOUHo;
faire le coup du pére Frangois — nanecmu yoap ucnoomuwxa v T.11.

Kpome Toro, Bo (paHIly3cKOM apro 3aME4YeHO NMPUCYTCTBHE WHOCTPAHHBIX KBA3HOHUMOB, Hampumep: bobby —
anenutckull noauyetickuti; bob — 1) uepanvuas kocms, 2) maccuguvie yacwl, 3) wuiiune, roi David — ommuluka;
Marie-Jane — mapuxyana; Popoff, Ivans — pycckue.

W3BecTHO, 4TO Co/iepKaHUE U CTPYKTYpa KOHHOTATHBHOTO 3HAYSHHUS Y MIMEH COOCTBEHHBIX HAMHOTO HIMpPE U 00-
radye, 4YeM y UMEH HapuIaTelbHbiX. Ha mpuMmepe uccienyeMoro HaMd MaTepHaia ObLIO 3aMEYeHO, YTO JOBOJILHO
4acTo NepBOHAYANBHOE 3HAUEHHE aHTPOIIOHMMA, HIylIee OT MPELeIeHTHOCTH er0 UMEHH, COBIAJaeT C ero KOHHO-
Talueil B sI3bIKe CHWKEHHOU nekcuku. Tak, Hampumep, Marie xapakrepusyer A00pbIX, MIJIBIX U BEIHKOMYIIHBIX
NPEACTaBUTEIHHHUI] JKEHCKOTO T10J1a, B TO )K€ BPEMsi, TAHHBIM aHTPOIIOHMMOM Ha3bIBAIOT Pa3BPATHHI U HPOCTHUTY-
ToK. IHOT/1a aproTuuecKuii KBa3MOHUM MOKET MUMETh YHAHTHOCEMHUYHYIO XapaKTePHCTHKY: jules MOXKET COOTHO-
CUTBCSI KaK CO 3HAUEHHEM «MYIiC, Cynpyey, Tak U ¢ peepeHTOM «1i0O0BHUKY, «CymeHep», UMEes TIPH 3TOM TaKKe
TCHEPAM30BAHHOE 3HAYCHUE «MYICUUHAY, «MYJICUKY; Sainte-brigitte, HECMOTPS Ha YIOMHHAHHE B BBIPAKCHHUU
HUMCHH CBATOH, B SI3BIKE apIr0 «CTAHOBHUTCS» IPYOBIM PYTraTeIbCTBOM.

[NpuHrMast BO BHUMaHUE T€HJIEPHYIO COCTABJISIONIYIO aHTPOIOHUMOB HJIA KX OMOHHMOB, MbI MPHIILTA K BBIBOLY, 4TO
ApPrOTU3MBI-AaHTPOTIOHUMBI MOTYT OBITh YHHBEPCAIbHBIMU, T.e. MCIIOJIB30BAThCS KaK TPH XaPaKTCPUCTHKE MYXUHH, TaK
M KEHIIWH: HanpuMmep, (Hpa3eosornueckuil aprotusm «faire sa Sophie», y KOTOPOTO OMOPHBIA KOMIIOHEHT IMPE/ICTABICH
YKEHCKMM MMEHEM, MCIOJb3YEeTCs CO BCEMH 3HAYEHMSIMHU TI0 OTHOILIEHHIO K JIMI[aM 00OMX IOJIOB: 1) KPUBISTHCS, JKeMa-
HHUTBCS, 2) CTPOUTH HEJOTpOry, 3) mpuBepeaHHYaTh B ene. [1o 3ToMy ke THIy HCIONB3yeTcsl BhIpaKeHue «avoir les
jambes Louis XV» — «IMETb KPUBBIE HOTW», XOTS PeEPEHT Y HEro BBIPAXKEH MY>KCKUM IIOJIOM. BBIIeIstoTest Takke ap-
TOTH3MBI C TCHICPHOW H30MPATENbHOCTHIO: (DEMUHUHHBIC EIMHHIIBI, KOTOPBIE HCIIOJB3YFOTCS TOJBKO MJIsS OIMHCAHHS
sxeHIuH (Hanpumep, Catherinette — nezamyoichsist Oegyuika, Margot — 1e2KOMbICIEeHHAS HCeHWUHA), T MACKYITUHHBIC TUIS
XapaKTEePUCTHKK Myx4uH (Jean — poeorocey, Charles le chauve — mysicuunvi, myscckotl noi, gérard — naneHbKuH ColHOK).

OO0wne KOHHOTAaTHBHBIX (POPM B OHOMACTHIECCKOH HOMUHAIIMH CO37aeT OOTaTCTBO CPEJICTB BHIPAKEHUS IMOITHO-
HAJIbHO-3KCIIPECCUBHBIX OTTCHKOB JJIsi Pa3TOBOPHOM pedu, KOTOPBIX OCOOCHHO MHOTO Y JIMYHBIX UMeH. Bo ¢pan-
I[y3CKOM apro JIeKCeMbl, 0003HAYAOIIHE KEHIINH U KEHCKOE MOBECHHUE, MOJYYHIH OOJIbIle OLIEHOK OTPHLIATEb-
HOW KOHHOTAI[MH, YeM MY>K4rMHbL. Ha ¢one oOmiero mcciemyeMoro HaMu Marepuana OOJNBIIMHCTBO aprOTU3MOB,
OTHOCSIIUXCS K J)KEHCKOMY T0JTy, XapakTepu3yIOT UX KakK KEHIIUH JIETKOro HoBelneHus (jeannoton, marie salope,
Marie, couche-toi la!, Margoton, margot, Julie). TONbKO aHTPONIOHMMBI XCHCKOT'O POJia TOJIYYHIH B S3bIKE apro
HAaMMEHOBAHUS HAPKOTHYECKUX BewlecTB (Hélene — 2epoun, Julie — xoxaun, Marie — mapuxyana, Marie-Jeanne —
Mapuxyaua, Kononisi v T.J1.), ankorois (Marie Salope («Kposasas Mapuy, 600ka u momamuulii cok), mere Moreau
(6urno ooma Mopo, 6yke. «mamyuixa Mopoy), marguerite (nazéanue 600Ku)) N THIILOTHHBI KaK COOMPATEIHHOTO 00-
pa3a KapaTejabHOTO HHCTPYMEHTAa BO ()PAHIY3CKOH ITHOKYIbTYpE (épouser Marianne, O6yks. «acenumscs Ha Ma-
puanuey, mere au bleu 6yxs. «mamywxa, sedywas k nebecam», Marguerite de Bourgogne (Mapeapuma Bypeyno-
ckast)). My>CKOU TOJT Yalie BBICTYNAeT HOCHTENIEM HHTEIUIEKTYalbHO# (faire le Jacques — cmpoums u3 cebs uouo-
ma, jean de Nivelle — npocmoguns, dypavox, Jean-Jean — nausnwviii dypax, Michel — oypax, enyney) Wnm 3THUECKON
oneHoK (Jean Foutre — mowennux, niym, nooney, Charles — wapnaman, André — nookabayunux).

Takum 00pazom, A3bIK (HPaHIy3CKOTO apro, NpeCcTaBisis co00l OJMH M3 OCHOBHBIX CyOCTpPaToB ()paHIly3CKOTO
SI3bIKA, OTPAXKAET M MEePeacT HANMOHAIBHYIO CrelH(UKY S3BIKOBOIO CO3HAHUS €r0 HOCHUTENEH, 3aKpeIUieHHYIO
B IIEPEOCMBICIICHHOM BHJICHUH dTHOKAPTUHBI CBOEH KYyJIbTYpHI Yyepe3 Mpu3My JeKceM U (pa3eosioreM, B TOM YHCIIE
U aHTPOIOLIEHTPUIECKOTO XapaKTepa.
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SEMANTIC-CONNOTATIONAL TRANSFORMATIONS
OF AN ANTHROPONYM IN THE FRENCH ARGOT

Baryshnikova Galina Valer'evna, Ph. D. in Philology
Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration (Branch) in Volgograd
viad _b@vistcom.ru

The article examines and analyzes the means to use anthroponyms as the common names in the French argot. The paper aims
to describe linguistic nominations re-interpreting the meaning of a proper name and to examine the variants of attributing the certain
connotational meaning to them. The research findings allow concluding that, coming into a certain linguistic stratum (in this case —
low argot vocabulary), re-interpreted anthroponym changes its semantics fixing the new meaning, and later on can become a valuable
linguistic symbol of the behaviour of the certain culture bearers.
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